Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania: bežný/ zjednodušený/ skrátený postup – dôvod:  bežný

Zoznam oslovených subjektov:  Kancelária podpredsedu vlády SR pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí  a rodiny SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Úrad vlády SR, Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR, Sekcia Inštitút aproximácie práva Úradu vlády SR , Protimonopolný úrad SR, Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR, Správa štátnych hmotných rezerv SR, Štatistický úrad SR, Úrad jadrového dozoru SR, Úrad pre verejné obstarávanie SR, Generálna prokuratúra SR, Národná banka Slovenska, Národný bezpečnostný úrad, Magistrát hlavného mesta Slovenskej republiky Bratislavy, Fond národného majetku SR, Najvyšší súd SR, Združenie miest a obcí Slovenska, Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení, Zväz obchodu a cestovného ruchu, Slovenská obchodná a priemyselná komora, Zväz spotrebných družstiev Coop Jednota, Krajský úrad Bratislava, Krajský úrad Trnava, Krajský úrad Trenčín, Krajský úrad Nitra, Krajský úrad Žilina, Krajský úrad Banská Bystrica, Krajský úrad Prešov, Krajský úrad Košice, Úrad na ochranu osobných údajov, Republiková únia zamestnávateľov, Slovenská asociácia rizikového manažmentu, Zväz chemického a farmaceutického priemyslu, Centrum pre chemické látky a prípravky, Slovenské združenie pre značkové výrobky

Počet oslovených subjektov:  51

Subjekty, ktoré uplatnili pripomienky:  ÚV SR – SIAP, MF SR, MP SR, MŽP SR, MDPT SR, GP SR, ÚNMS SR

Počet vznesených pripomienok:  50

Počet akceptovaných, z toho počet zásadných:  44/0

Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných:  6/0

	Rezort
	Pripomienka


	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	ÚV SR

SIAP
	1. Predkladaným nariadením vlády SR podľa § 2 zákona č. 19/2002 Z. z. v platnom znení sa má do právneho poriadku čiastočne prebrať smernica EP a Rady 98/8/ES zo 16. februára 1998 o uvádzaní biocídnych výrobkov na trh v znení nariadenia EP a Rady (ES) č. 1882/2003 z 29. septembra 2003 a smernice Komisie 2006/50/ES z 29. mája 2006. Príloha č. 3 navrhovaného nariadenia vlády má prebrať prílohu IVA smernice EP a Rady 98/8/ES. Príloha č. 4 navrhovaného nariadenia vlády má prebrať prílohu IVB smernice EP a Rady 98/8/ES. 

2. V texte návrhu nariadenia vlády sa vyskytuje číslovanie odkazov na poznámky pod čiarou. Samotný text poznámok pod čiarou, ktorý by mal mať informatívny charakter, sa v pripomienkovom návrhu nenachádza. Požadujeme preto doplniť text poznámok pod čiarou.

3. Upozorňujeme, že návrh aproximačného nariadenia vlády podľa § 2 zákona              č. 19/2002 Z. z. sa navrhuje prijať na vykonanie § 4 a § 5 zákona č. 217/2003 Z. z. o podmienkach uvedenia biocídnych výrobkov na trh, ktoré upravujú žiadosť o autorizáciu biocídneho výrobku a žiadosť o registráciu biocídneho výrobku s nízkym rizikom. V prípade, že nariadenie vlády vykonáva zákon, nie je potrebné na transpozíciu smerníc prijímať aproximačné nariadenie vlády podľa § 2 zákona    č. 19/2002 Z. z. Preto navrhujeme, v prípade akceptovania našich pripomienok, upraviť matériu navrhovaného aproximačného nariadenia vlády nariadením vlády podľa čl. 120 ods. 1 Ústavy SR, ktorým sa môže taktiež transponovať vyššie uvedená smernica EP a Rady 98/8/ES.

4. Zároveň upozorňujeme na bod č. 19 Legislatívno-technických pokynov, ktoré sú prílohou č. 2 Legislatívnych pravidiel vlády SR. Ten upravuje používanie úvodnej vety v nariadení vlády, pričom v písm. a) cituje ako znie úvodná veta pri nariadení vlády na vykonanie zákona i nariadení vlády podľa zákona č. 19/2002 Z. z. Požadujeme upraviť úvodnú vetu v nariadení vlády podľa príslušnej citácie.

5. K § 1 - § 1 ods. 2 návrhu duplicitne upravuje znenie § 3 ods. 1 zákona č. 217/2003 Z. z. o podmienkach uvedenia biocídnych výrobkov na trh a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorý uvádza: „Podnikateľ môže uviesť na trh biocídny výrobok len na základe rozhodnutia Centra pre chemické látky a prípravky (ďalej len „centrum“) o autorizácii biocídneho výrobku alebo biocídny výrobok s nízkym rizikom len na základe rozhodnutia centra o registrácii biocídneho výrobku s nízkym rizikom a len za podmienok podľa § 7 a § 8.“.Čl. 5 Legislatívnych pravidiel vlády SR uvádza, že zákon nesmie duplicitne upraviť ustanovenie iného zákona, ale sa má používať odkaz na iný zákon. Podľa čl. 23 Legislatívnych pravidiel vlády SR toto ustanovenie primerane platí aj pre nariadenie vlády. Preto navrhujeme vypustiť z § 1 návrhu odsek 2.

6. K § 2 – Požadujeme odstrániť duplicitné označenie druhého odseku číslom 1 a nahradiť označenie druhého odseku číslom 2. V nadväznosti na to žiadame správne upraviť číselné označenia ďalších odsekov.

7. K § 4 – Podľa čl. 20a ods. 2 Legislatívnych pravidiel vlády SR sa odkaz na transpozičnú prílohu uvádza v jednotnom čísle v prípade, ak sa aproximačným nariadením vlády preberá jeden právny akt. Žiadame prepracovať § 4 v týchto intenciách. 

     K prílohe č. 3 

8. Prvá a druhá veta bodu č. 1 prílohy sú nadbytočné, nakoľko sa v nich opakuje normatívny text § 2 ods. 1 navrhovaného nariadenia vlády. Navrhujeme tieto vety vypustiť z textu prílohy. 

9. Tretia veta bodu č. 1 upravuje žiadosť o zaradenie do príloh podľa zákona, ktorý nie je bližšie určený, ktorého legislatívno-technická skratka nie je v texte návrhu zavedená. Preto žiadame zaviesť legislatívno-technickú skratku spolu s číslom zákona, ktorý upravuje danú žiadosť. Ak ide o povinnosť upravenú v § 2 ods. 5 písm. a) návrhu, tak ju nie je potrebné znova upraviť v prílohe. Navrhujeme túto vetu vypustiť z textu prílohy.

10. Posledná veta bodu č. 1 má nenormatívny charakter. Túto časť textu nie je potrebné v doslovnom znení preberať zo znenia smernice. Účelom transpozície smerníc nie je prebratie ich doslovného textu. Zároveň nie je jasné, či sa jedná o duplicitne upravenú povinnosť vyplývajúcu z § 2 ods. 2 návrhu, alebo či ide o informácie nevyhnutné pre podanie žiadosti o zaradenie do príloh podľa § 3 ods. 5 zákona č. 217/2003 Z. z. o podmienkach uvedenia biocídnych výrobkov na trh a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Ak ide o stanovenie nevyhnutných údajov k návrhu na zaradenie účinnej látky do zoznamu podľa § 2 ods. 5 písm. a) návrhu, tak navrhujeme doplniť čísla oddielov I až IV prílohy č. 3 do znenia § 2 ods. 5 písm. a) návrhu. Zároveň navrhujeme vypustiť poslednú vetu z bodu č. 1 prílohy.

11. V bode č. 2 prílohy sa ukazuje, podobne ako v bode č. 1, potreba zaviesť legislatívno-technickú skratku alebo zapracovať odkaz pod čiarou na daný zákon. Ak ide o duplicitné ustanovenie prípadov podľa § 5 ods. 3 a 4 zákona č. 217/2003   Z. z., tak navrhujeme vypustiť bod č. 2 z prílohy. V prípade, že sa má upraviť ďalší z prípadov, kedy nie je potrebné uvádzať v žiadosti určité informácie, tak ho požadujeme bližšie normatívne upraviť v osobitnom paragrafe návrhu nariadenia vlády.

12. Ustanovenie bodu č. 4 a 5 prílohy navrhujeme zapracovať do § 2 návrhu nariadenia, prípadne osobitného paragrafu nariadenia.

13. Zároveň navrhujeme vypustiť z prílohy text „Požiadavky na dokumentáciu“. Samotná príloha č. 3 s názvom „Údaje pre účinnú látku (účinný organizmus) – mikroorganizmy, vírusy a huby“ obsahuje údaje, ktoré sú nevyhnutnou súčasťou žiadosti o autorizáciu biocídneho výrobku.

K prílohe č. 4

14. Bod č. 1 prílohy má nenormatívny charakter. Takýto text nie je potrebné v doslovnom znení preberať zo znenia smernice. Účelom transpozície smerníc nie je prebratie ich doslovného textu. Zároveň sa v texte bodu č. 1 opakuje povinnosť precizovaná v § 2 ods. 1 navrhovaného nariadenia vlády. V prípade, že tretia veta bodu č. 1 určuje nevyhnutné údaje k žiadosti o zaradenie do príloh podľa § 3 ods. 5 zákona č. 217/2003 Z. z., ktorá je upravená v § 2 ods. 5 písm. c) návrhu nariadenia, tak navrhujeme doplniť čísla oddielov I až IV prílohy č. 4 do znenia § 2 ods. 5 písm. c) návrhu nariadenia vlády. Po prepracovaní textu bodu č. 1, jeho úprave v iných častiach návrhu, prípadne po vypustení nenormatívnych častí textu, navrhujeme vypustenie bodu č. 1 prílohy č. 4.

15. V bode č. 2, rovnako ako v bode č. 2 prílohy č. 3 nie je jasné, na aký zákon ustanovenie odkazuje. Ak ide o duplicitné ustanovenie prípadov podľa § 5 ods. 3 a 4 zákona č. 217/2003 Z. z., tak navrhujeme vypustiť bod č. 2 z prílohy. V prípade, že sa má upraviť ďalší z prípadov, kedy nie je potrebné uvádzať v žiadosti určité informácie, tak ho požadujeme bližšie normatívne upraviť v osobitnom paragrafe návrhu nariadenia vlády.

16. Prepracované ustanovenia bodov č. 3, 4 a 5 prílohy navrhujeme zapracovať do § 2 návrhu nariadenia, prípadne osobitného paragrafu nariadenia.

17. Zároveň navrhujeme vypustiť z prílohy text „Požiadavky predkladanej dokumentácie“. Samotná príloha č. 4 s názvom „Údaje pre biocídny výrobok – mikroorganizmy, vírusy a huby“ obsahuje údaje, ktoré sú nevyhnutnou súčasťou žiadosti o autorizáciu biocídneho výrobku.

K prílohe č. 9

18. V prílohe č. 9 žiadame po názve prílohy uviesť len text „Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/8/ES zo 16. februára 1998 o uvádzaní biocídnych výrobkov na trh (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 3/zv. 23.) v znení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003 z 29. septembra 2003 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 1/zv. 4.) a smernice Komisie 2006/50/ES z 29. mája 2006 (Ú. v. EÚ L 142, 30. 05. 2006)“. 

19. K tabuľke zhody – Podľa čl. 20 ods. 2 písm. f) Legislatívnych pravidiel vlády SR má všeobecná časť dôvodovej správy návrhu nariadenia vlády obsahovať tabuľku zhody návrhu nariadenia vlády s právom ES a právom EÚ. Dôvodová správa k pripomienkovanému nariadeniu vlády neobsahuje tabuľku zhody. Keďže ide o základný predpoklad náležitého zhodnotenia úplnosti transpozície smernice, požadujeme tabuľku zhody doplniť.

     K doložke zlučiteľnosti

20. V bode 4 písm. a) doložky zlučiteľnosti žiadame uviesť, aké záväzky vyplývajú pre SR, prípadne, že záväzky vo vzťahu k predmetu úpravy nariadenia vlády nevyplývajú. Táto požiadavka explicitne vyplýva z bodu 4 písm. a) prílohy č. 1 Legislatívnych pravidiel vlády SR.

21. V bode 4 písm. b) doložky zlučiteľnosti žiadame uviesť prechodné obdobia, aké vyplývajú pre SR podľa Aktu o podmienkach pristúpenia pripojenom k Zmluve o pristúpení SR k EÚ, prípadne, že prechodné obdobia vo vzťahu k predmetu úpravy zo Zmluvy o pristúpení nevyplývajú. Táto požiadavka explicitne vyplýva z bodu 4 písm. b) prílohy č. 1 Legislatívnych pravidiel vlády SR.

22. V bode 4 písm. c) doložky zlučiteľnosti žiadame uviesť lehotu na prebratie smernice EP a Rady 98/8/ES v znení nariadenia EP a Rady (ES) č. 1882/2003 a smernice Komisie 2006/50/ES a lehotu na prebratie smernice Komisie 2006/50/ES z 29. mája 2006. Táto požiadavka explicitne vyplýva z bodu 4 písm. c) prílohy č. 1 LPV SR. 

23. V bode 4 písm. e) doložky zlučiteľnosti žiadame uviesť právne predpisy, v ktorých je preberaná smernica už prebraná. Táto požiadavka explicitne vyplýva z bodu 4 písm. e) prílohy č. 1 LPV SR, pričom nie je splnená prostredníctvom všeobecného odkazu na návrh nariadenia vlády.
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	Pripomienka zapracovaná.

Pripomienka zapracovaná.

Ide o aproximačné nariadenie v súlade so zákonom č. 19/2002 Z. z.

Úvodná veta zmenená.

Ustanovenie § 1 prepracované.

Duplicita odstránená.

Odkaz upravený.

Vety vypustené.

Text upravený.

Text upravený.

Legislatívna skratka zavedená.

Text zapracovaný do § 2.

Text vypustený.

Bod č. 1 upravený.

Text upravený.

Text upravený.

Text upravený.

Text upravený. 

Tabuľka zhody vypracovaná.

Záväzky nevyplývajú.

Lehota uvedená.

Právne predpisy uvedené.

	MF SR
	1. Beriem na vedomie, že návrh nezakladá zvýšené nároky na verejné financie, nemá finančný, ekonomický, environmentálny vplyv, ani vplyv na zamestnanosť. Návrh je však potrebné doplniť, v súlade s čl. 11 ods. 1 a čl. 23 Legislatívnych pravidiel vlády SR o doložku finančných, ekonomických, environmentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.

2. Návrh je potrebné zosúladiť  s Legislatívnymi pravidlami vlády SR (označenie odkazu 1 k poznámke pod čiarou k odkazu 1), upraviť dôsledne gramaticky (najmä prílohy č. 1 až 8), zosúladiť ich najmä s čl. 4 Legislatívnych pravidiel vlády SR a s prílohou č. 2 k týmto pravidlám (úvodná veta, vysvetlenie a používanie skratiek, napr. v prílohe č. 1 - CAS, UV/VIS, IR, NMR, NOAEL, NOEL, príloha č. 2 – LLNA; používanie odkazov v prílohe č. 1 - body 2.1, 2.4, poznámky pod čiarou k odkazom 4 a 5 v prílohe č. 1, v prílohe č. 2 - bod 5.10, v prílohe č. 3 - body 2, 3,   v prílohe č. 4 - body 2, 4 v bode XI, v prílohe č. 8 bod 2.3.5) a s Prílohou č. 1b týchto pravidiel (príloha č. 9, Doložka zlučiteľnosti). 

3. Znenie § 3 odporúčam dôsledne posúdiť z pohľadu jeho ústavnosti vo vzťahu ku kompetenciám vlády a ministerstiev.

4. V prílohe č. 5 v bodoch 4.2 a 4.3 odporúčam slovo „popísané“ nahradiť slovom „uvedené“ a v bode 4.4 slovo „odpovedajú“ slovom „zodpovedajú“.  
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	Návrh doplnený v súlade s čl. 11 a čl. 23.

Odkazy i poznámky pod čiarou upravené.

Ustanovenie § 3 upravené.

Text upravený.

	MP SR
	1. V súlade s bodom 15 legislatívnotechnických pokynov (príloha č. 2 k Legislatívnym pravidlám vlády SR) odporúčame zostručniť názov právneho predpisu. 

2.  V úvodnej vete odporúčame vypustiť slová „čl. 120 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky a“   a slová „na vykonanie zákona č. 217/2003 Z. z. o podmienkach uvedenia biocídnych výrobkov  na  trh  a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 434/2004 Z. z., zákona č. 15/2006 Z. z. a zákona č. .../2006 Z. z.“.

3.  V § 3 odporúčame vypustiť slová „Nariadením vlády sa“ a vetu začať slovami „Zrušuje sa“.

4.  Odporúčame vypustiť nadpisy pod § 1 až 3.
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	Názov právneho predpisu upravený.

Aj keď ide o implementačné nariadenie v zákone č. 19/2002 Z. z. nie sú uvedené osobitné písmená na vydávanie chemickej legislatívy.

Text § 5 upravený.

Celý text nariadenia vlády bol zosúladený s požiadavkami smernice a ostatnými pripomienkujúcimi orgánmi.

	MŹP SR
	1. § 1 navrhujeme vypustiť a zvyšné ustanovenia následne prečíslovať.


Odôvodnenie: Ide o duplicitné ustanovenia s § 4 ods. 1 a § 3 ods. 1 zákona č. 217/2003 Z. z. podmienkach uvedenia biocídnych výrobkov na trh a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktoré navrhované povinnosti navrhovaným spôsobom už raz definujú. Z uvedeného dôvodu sa nám duplicitná úprava tých istých povinností javí nadbytočná.
	O
	A
	Text ustanovenia upravený.

	MDPT SR
	1. V názve návrhu nariadenia vlády SR odporúčame za slová „pre uvedením biocídneho výrobku“ vložiť slová „na trh“. 

2. V úvodnej vete odporúčame vypustiť slová „Čl.120 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky“ z dôvodu, že predmetný návrh nariadenia vlády SR sa vydáva na základe  § 2 ods. 1 písm. g), h) a l) platného zákona č. 19/2002 Z. z.

3. V prílohe č. l k NV SR v texte poznámky pod čiarou k odkazu 3)  číslo uvádzaného nariadenia vlády SR je potrebné upraviť takto“366/2006“.

4. V prílohe č. 1 k NV SR  text  poznámky pod čiarou k odkazu 4)odporúčame upraviť takto: “Zákon č.223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“. V návrhu uvádzaný zákon č. 529/2002 Z. z. je zákon o obaloch. 

5. V prílohe č. 1 k NV SR v texte poznámky pod čiarou k odkazu 5) uvádzaný zákon č. 184/2002 Z. z. z dôvodu, že bol zrušený je potrebné nahradiť platným zákonom č.364/2004 Z. z. o vodách a o zmene zákona SNR č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov (vodný zákon) v znení neskorších predpisov.

6. V prílohe č. l k NV SR v texte poznámky pod čiarou k odkazu 8) v súlade s platnými Legislatívnymi pravidlami vlády SR za číslom zákona je potrebné vypustiť slová „o chemických látkach a chemických prvkoch“. Druhá veta textu poznámky má znieť takto: “Vyhláška Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky č. 515/2001 Z. z. o podrobnostiach obsahu karty bezpečnostných údajov.“.

7. V prílohe č. 3 v texte poznámky pod čiarou k odkazu 2) na konci pripojiť skratku     „Z. z.“.

8. V prílohe č. 8 v texte poznámky pod čiarou k odkazu 2) v druhej vete za slová „Ministerstva hospodárstva“ vložiť slová „Slovenskej republiky“ a text za číslom vyhlášky upraviť takto “o podrobnostiach obsahu karty bezpečnostných údajov“.

9. V dôvodovej správe v doložke zlučiteľnosti v bode 1. ako predkladateľa právneho predpisu uvádzať Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky.
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A
	Názov právneho predpisu upravený.

Aj keď ide o implementačné nariadenie v zákone č. 19/2002 Z. z. nie sú uvedené osobitné písmená na vydávanie chemickej legislatívy.

Poznámka pod čiarou vypustená.

Poznámka pod čiarou upravená.

Poznámka pod čiarou upravená.

Poznámka pod čiarou upravená.

Text upravený.

Text upravený.

Doložka zlučiteľnosti upravená.

	GP SR
	1. Navrhovaný názov nariadenia vlády je gramaticky nesprávny (nariadenie vlády, ktorou sa ustanovujú podrobnosti dokumentácie .... a podrobnú špecifikáciu). Z tohto dôvodu odporúčame v názve nariadenie vlády slovo „ktorou“ nahradiť slovom „ktorým“ a slová „a podrobnú špecifikáciu údajov  predkladaných pred uvedením biocídneho výrobku a podrobnú špecifikáciu  údajov predkladaných pred uvedením biocídneho výrobku s nízkym rizikom na trh“ nahradiť slovami „a podrobná špecifikácia údajov predkladaných pred uvedením biocídneho výrobku alebo biocídneho výrobku s nízkym rizikom na trh“, prípadne slovami „a ktorým sa ustanovuje podrobná špecifikácia údajov predkladaných pred uvedením biocídneho výrobku alebo biocídneho výrobku s nízkym rizikom na trh“.

2. V úvodnej vete návrhu nariadenia vlády je potrebné vypustiť slová „zákona č. 207/2002 Z.z. a“. Zákonom č. 207/2002 Z.z. bolo doplnené ustanovenie § 2 ods. 1 zákona č. 19/2002 Z.z. iba o nové písmeno k); znenie ustanovenia § 2 ods. 1 písm. g), h) a l) zákona č. 19/2002 Z.z. ani úvodná veta tohto ustanovenia nebola novelizovaná zákonom č. 207/2002 Z.z.

3. V § 1 ods. 2 odporúčame  slová „alebo biocídny výrobok s nízkym rizikom len na základe rozhodnutia centra o ich autorizácii alebo registrácii“ nahradiť slovami „len na základe rozhodnutia centra o jeho autorizácii a biocídny výrobok s nízkym rizikom len na základe rozhodnutia centra o jeho registrácii“. Ide o zabezpečenie súladu navrhovaného znenia so znením ustanovenia § 3 ods. 1 zákona č. 217/2003 Z.z.

4. V poznámke pod čiarou k odkazu 1 (uvedený v § 1 ods. 1)  je potrebné slová „v znení zákona č. 15/2006 Z.z..“ nahradiť slovami „v znení neskorších predpisov.“. Ustanovenie § 4 ods. 1 zákona č. 217/2003 Z.z. je novelizované nielen zákonom č. 15/2006 Z.z., ale aj zákonom č. 434/2004 Z.z.

5. V § 3 je potrebné slová „Nariadením vlády sa zrušuje“ nahradiť slovami „Zrušuje sa“ (pozri bod 60 legislatívno-technických pokynov legislatívnych pravidiel vlády).
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	Názov právneho predpisu upravený.

V úvodnej vete musia byť uvedené všetky zmeny vykonané v zákone č. 19/2002 Z. z.

Text § 1 upravený.

Poznámka pod čiarou upravená.

Text v § 3 upravený.

	ÚNMS SR
	1. K názvu právneho predpisu - navrhujeme nahradiť slovo „ktorou“ slovom „ktorým“.

2. K § 2 ods. 5 písm. a) - navrhujeme nahradiť slovo „prílohách“ slovom „prílohe“. Obdobne aj v odseku 6 písm. a).

3. K prílohe č. 3 – v poznámke pod čiarou k odkazu 2 na konci doplniť slová „Z. z.“.

4. Na návrh Slovenskej národnej akreditačnej služby (SNAS) za § 2 navrhujeme vložiť nový § 3, ktorý znie: „Postupy, skúšky a štúdiá uvedené  v prílohách č. 1 až 8 sa musia vykonávať v testovacích zariadeniach (laboratóriách), ktoré sú držiteľmi platného osvedčenia o súlade so správnou laboratórnou praxou podľa osobitného predpisux).“. 

     Do poznámky pod čiarou k odkazu x navrhujeme  uviesť „x)Vyhláška Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky č. 65/2002 Z. z. o podrobnostiach postupu pri overovaní zásad správnej laboratórnej praxe a ich dodržiavaní, o podrobnostiach o vydaní a zrušení osvedčenia správnej laboratórnej praxe a postupe kontroly dodržiavania zásad správnej laboratórnej praxe (zásady správnej laboratórnej praxe) v znení vyhlášky Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky č. 406/2002 Z. z..“. Doterajšie § 3 až 5 navrhujeme označiť ako § 4 až 6.
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	Názov právneho predpisu upravený.

Text § 2 upravený.

Poznámka pod čiarou upravená.

Text nariadenia vlády bol upravený v súlade s pripomienkami MŽP SR a  SIAP-ÚV SR.
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